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Introduction 

In Dictionary of Literary Figures (Farhang-e Sokhanvaran) written by Abdul Rasul Khayyāmpour 

(Tahbazzadeh) in two volumes, the pennames of Persian-speaking poets are listed alphabetically. The 

author has provided relatively detailed sources for each poet under each entry so that the researcher can use 

them by referring to the penname of the poet of his/her choice. To compile this work, the author has used 

245 sources, both books and articles, mainly from biographical notes (tazkireh) as well as historical works. 

This valuable and unique list was first published in 1961 in one volume. According to the introduction to 

this work written by the Khayyāmpour family, after the first publication of the book (1961), the author 

pursued his research until 1976 to complete the Dictionary until his death in 1979. His family then 

undertook the task of finalizing the compilation of the mentioned work in 1989 and published it. Dictionary 

of Literary Figures is an invaluable and useful resource that apparently has no counterpart in the Persian 

language and is considered an initiative of Khayyāmpour. With all the merits and practical aspects of this 

work, it still suffers from many flaws which should be brought to the attention of the researchers in order 

to help them extract the maximum information from it. 
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Method, Review of Literature, Purpose 

Mu 'in al-Din Al-Taqi, in a brief note he published in the magazine The Teacher’s Development (Roshd-e 

Moallem) (1996), while introducing this dictionary, in one paragraph refers to Khayyāmpour's 

inconsistencies in registering poets who are known by a several names. It is worth mentioning that Zahra 

Sharifi (2007) in a thesis entitled A Supplement to the Farhang-e Sokhanvaran by Master Khayyāmpour 

and Tahereh Mahmoudi (2012) in the form of another thesis entitled Appendix to the Farhang-e 

Sokhanvaran have tried to complete the Dictionary. The main goal of these two authors was completing 

Khayyāmpour's work. Therefore, this literary work has not been critiqued in these two academic works.  

The authors of the present article attempt for the first time to seriously critique this work. The method of 

this article is descriptive-analytical and its main sources are biographical notes (tazkirahs). In this writing, 

thirty-four poets (in the form of seventy-eight entries) are examined. Although the majority of the entries 

discussed in this article pertain to poets from the Fars region, in several instances, to show the types of 

errors that have entered into this dictionary, poets who are not from Fars or who have no connection to this 

region are also referred to.  

The aims of this note are, first, to present an example of the existing challenges in using the dictionary, and 

then, to better identify the sources of poets from ancient Fars, which encompasses a vast portion of this 

dictionary. 

 

Discussion 

Sometimes, the author has arranged two or more entries for a poet with several pennames; or has entered a 

poet who lacked a penname based on his title, name, or lineage. However, the point is that in these cases, 

when the author was aware that two or more pennames belonged to one poet, he has guided the reader with 

the abbreviation “see” to the poet's more famous penname, and there he has introduced the available sources 

about the poet so that the researcher could find resources and information regarding his/her poet of interest. 

However, the authors, while researching about the unknown and lesser-known poets of Fars, noticed that 

in this dictionary, sometimes two, three, or four entries are created for a single poet, and independent 

sources are provided under each of these entries without indicating that these entries pertain to one poet. 

This is while the author's method is usually that if a poet has several pseudonyms, they should be arranged 

in alphabetical order, but the reader should be guided to the main pseudonym by the sign “see” and find the 

compilation of sources about the poet of interest there. This issue creates problems for lesser-known poets 

and even some famous poets, and researchers may miss out on other entries and, consequently, more sources 

about that poet by only referring to one entry. 

In the sources that the author has used to compile this dictionary, the main pennames of the poets are 

often mentioned, and sometimes information is provided about the changes that the poets made in their 

pennames. Therefore, there was no reason for the author to record a poet once with his first name, another 

time with his penname, and perhaps another time with his attributes. The existence of this issue in the 

dictionary may have multiple reasons: first, the scope of gathering and writing this dictionary has been very 
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vast, and the author has inevitably dealt with a large number of names and pseudonyms, which made the 

process of comparison and further examination time-consuming and exhausting; second, the author himself 

passed away during the second edition of the book and did not have the opportunity to review his work; 

third, some names and pennames differ from the original, meaning that in the sources used by 

Khayyāmpour, they have been altered or recorded differently, and unintentionally, they have entered the 

dictionary in two or more forms; fourth, Khayyāmpour apparently did not have a specific method and 

framework at the beginning of his work; therefore, he sometimes included a known pseudonymous poet by 

name or title without reason, contrary to the method he stated in the introduction. 

 

Conclusion 

In Dictionary of Literary Figures, in many cases, two, three, or four entries have been created for a poet, 

and the author has provided an independent bibliography under each one, without clarifying their 

connections and sameness. The result is that the researcher, when referring to one entry, is unaware of other 

entries and, consequently, other sources related to the poet in question. Therefore, the researcher should be 

aware when using this dictionary that, first, the poet in question may be listed both by real name and by 

penname; second, the dualities that entered from sources in the dictionary might have led to the creation of 

multiple entries; third, due to the pennames constructed by the author of the dictionary, several entries may 

have been created; fourth, sometimes an entry has been created for a poet both with fame and name; fifth, 

some poets' names or pennames have been distorted or misread in the references used by Khayyāmpour, 

and subsequently, they have entered in the dictionary in this form; sixth, sometimes, for poets with two or 

more pennames, two or more entries have been compiled; seventh, some poets also have entries created for 

them with two affiliations; and eighth, occasionally, two similar entries for a single poet have been 

compiled. 
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 با تکیه بر شاعران فارس« فرهنگ سخنوران»نقدی بر 

 

 حمیدرضا فهندژسعدی

  پارساطلبعباس 

 

 چکیده
است که به کوشش عبدالرسول خیاّمپور در  سخنوران فرهنگهای معاصر شعر فارسی، یکی از آثار ماندگار و کاربردی در پژوهش

زبان را بر اساس حروفِ الفبا ترتیب داده است که دو جلد تدوین یافته است. مؤلفّ در این اثر، فهرستی از تخلصِّ شاعران فارسی

ی ین فرهنگ با همهی آن سراینده شناسایی کند. اتواند با مراجعه به تخلّص شاعر مورد نظر خود، منابعی را دربارهگر میپژوهش

نظران را به ارج و اهمیتّی که دارد، مانندِ هر اثر بزرگ دیگر، خالی از ایراد و اشکال نیست و گویا تاکنون توجهّ ناقدان و صاحب

ها را که خواننده در استفاده از اختصار، تعدادی از همین مشکلات و چالشکوشد بهی حاضر می. مقالهخود جلب نکرده است

گران در میان بگذارد. از عمده ایرادهای این اثر، ایجادِ دو یا چند مدخل شود، با دیگر پژوهشها مواجه میبا آن سخنورانفرهنگ 

ها و اطلّاعاتی که در ذیلِ شود که خواننده هنگام رجوع به یک مدخل، از دیگر مدخلبرای یک شاعر است. همین امر سبب می

ی نگارش آن خواهد و شیوه فرهنگ سخنورانای در معرفّی ین منظور، در این یادداشت ابتدا مقدمّهها آمده است، بازبماند. به همآن

هایی که باعث شده در این فرهنگ برای بعضی شعرا، دو یا چند مدخل ایجاد شود، ترین علتّآمد. در ادامه، خواننده با برجسته

که در مواردی، هم با نام و هم با تخلصّ، مدخل ایجاد کرده است؛ چنان یابد که مؤلفّ گاه برای یک شاعر،آشنا خواهد شد و درمی

خوانی شده است. در مواردی مؤلفّ خود القابی را برای یک شاعر هم با شهرت و هم با اسم. گاه تصحیف موجب دو یا چندگانه

اند. در جاهایی نیز، نسبت، مدخل شده برساخته و دو یا چند مدخل در نظر گرفته است. بعضی از سرایندگانِ بدون تخلصّ، با دو

 دو تخلصِّ کاملاً مشابه، و به صورت متوالی، برای یک شاعر مدخل شده است.
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 . مقدمّه1

زبان بر اساس حروف های شاعران فارسیاست که در آن تخلّص 1تألیف عبدالرسول خیّامپور )تاهباززاده( فرهنگ سخنوران

ی هر شاعر به دست الفبا، در دو جلد فهرست شده است. مؤلّف ذیلِ هر مدخل، منابعی را به صورتِ نسبتاً دقیق درباره

محقّقی بخواهد منابعی ها بهره ببرد. برای مثال اگر گر بتواند با رجوع به تخلّص شاعر مورد نظر خود، از آنداده تا پژوهش

ترین اسناد شناسایی کند، لازم است که به مدخلی با همین عنوان رجوع کند تا از برجسته« فرّخی سیستانی»ی را درباره

اطّلاع یابد. مؤلّف برای تدوین این اثر،  فرهنگ سخنوران،تألیف های زمانِ ترین منابع تا پژوهشی فرّخی، از قدیمدرباره

های شاعران و همچنین آثار تاریخی استفاده کرده است. این فهرست اعم از کتاب و مقاله، و عمدتاً از تذکره منبع، 245از 

گونه که خیّامپور در مقدمّه بدان اشاره شمسی در یک جلد به چاپ رسیده و آن 1340نظیر، اولّ بار به سال مند و کمارزش

ی ی انگیزهسال، به گردآوری این اثر پرداخته بوده است. وی دربارهشمسی به مدّت چهار  1338تا  1334کرده، از سال 

 نویسد: نگارش این اثر می

پرداختم پیش یکی از شعرا به تحقیق میی هتدریس خود در دانشگاه به خاطر دارم که هر وقت درباری هاز همان اوایل دور»

یندگان شعر فارسی از ایرانی و غیر ایرانی، تا هر که گوی هگفتم کاش کتابی وجود داشت حاوی بیبلیوگرافی همخود می

حال ها که شرحکه در جستجوی منابع و پیداکردن صفحه یا صفحاتی از آنآنشاعری تحقیق کند، بیی هخواست دربارمی

ی هع با شمارکرد و بر اغلب منابمعیّنی را از آن کتاب بازمیی هاین شاعر را دربردارد، مدّتی صرف وقت نماید، فوری صفح

 : مقدّمه/ ط(. 1368)خیاّمپور، « یافتصفحات مطلوب اطّلاع می

« زیادی داردی همن خود معترفم که این اثر خالی از اشتباه نیست و نقیص»گوید که ای متواضعانه میحال به گونهبااین

معرّفی هر شاعر به تخلّص و نسبت درین کتاب »نویسد: ی روش کار خود میی(. وی همچنین درباره-)همان: مقدّمه/ ط

ها، که به حروف درشت سیاه نوشته شده است. و شاعری که اوست، مانند فردوسی طوسی، سعدی شیرازی و غیر آن

که چند تخلّص داشته عموماً آخرین تخلّص وی مناط اعتبار بوده، تخلّص نداشته است به لقب یا اسم معرّفی گشته و آن

 )همان: مقدمّه/ ی(.« نیز در جای خود اهمال نشده است هاولی ذکر دیگر تخلّص

شمسی(، تحقیق  1340اند، مؤلّف پس از چاپ نخست کتاب )ی خیّامپور بر این اثر نوشتهای که خانوادهبر اساس مقدمّه

 نویس آنشمسی مشغول پاک 1358پی گرفته است و تا سال  فرهنگ سخنورانشمسی برای تکمیل  1355خود را تا سال 

تدوین اثر مذکور را به  1368ی ایشان به سال شود تا این که خانوادهیابد و کار نشر آن انجام نمیبوده است که وفات می

کارهای تحقیقی و ی هکلیّ»ی مؤلّف همچنین گفته شده است که ی خانوادهکنند. در مقدّمهرسانند و چاپ میفرجامی می

فته است، سهم ما فقط بازنویسی مطالب موجود بوده است. احتمال دارد که ضمن تنظیم کتاب توسّط خود مولّف انجام گر

 .)همان: مقدّمه/ ح(« نویسی این نسخه اشتباهاتی را مرتکب شده باشیمپاک

ی فارس، متوجّه مشکلات ترشناخته شدهی حاضر، در حین پژوهشی وسیع در باب شاعران گمنام و کمنگارندگان مقاله

تر و کسب اطمینان تصمیم گرفتند های بیششدند و پس از بررسی فرهنگ سخنوراندی در استفاده از های متعدّو چالش

های مواجهه با آن را برای مطالعات شعرپژوهی و تاریخ ادبیات، در یادداشتی جداگانه به هایی از این مشکلات و راهنمونه

 اشتراک بگذارند.
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 . ضرورت و هدف پژوهش2

منبعی کاربردی برای شعرپژوهان است، هرگونه کوششی که در راستای رفع مشکلات و  نگ سخنورانفرهجا که از آن

بایسته است. هدف از  های مشابه صورت گیرد، از هر لحاظهای این فرهنگ، تکمیلِ آن و نیز پدید آوردن فرهنگچالش

است و در گام بعد فرهنگ سخنوران تفاده از های موجود در اسای از چالشی نمونهی اولّ، ارائهاین یادداشت در وهله

طور گیرد؛ زیرا همانی فارس قدیم است که حجم وسیعی از این فرهنگ را دربرمیشناسایی هرچه بهتر منابع شاعران ناحیه

 آید، محتوای این نقد عمدتاً بر اساس شاعران فارس تدوین شده است.ی حاضر برمیکه از عنوان مقاله

 

 . روش پژوهش3

ی مختصر، سی و چهار شاعر های ادبی است. در این نوشتهتحلیلی و منابعِ اصلیِ آن تذکره –وش این مقاله توصیفی ر

ها ی فهرست صرِف، به همراهِ هر بخشی از تخلّصایم. برای پرهیز از ارائه)در قالب هفتاد و هشت مدخل( را بررسی کرده

آوریم تا هم نوشته از حالت جمود خارج شود و هم تخلّص میصاحبشود، معرّفیِ مختصری هم از هر که بررسی می

کنیم که مواردی که در این مقاله بدان حال یادآوری میخواننده از سردرگمی درآید و بر آگاهی وی افزوده گردد. بااین

ا به دست دادنِ کمی از چنینی در این فرهنگ بسیار است. هدف مشود و مواردِ اینایم، محدود به این شواهد نمیپرداخته

هایی که در این بدیل را برای شعرپژوهان هموارتر نماییم. اگرچه عمده مدخلبسیار بود تا اندکی راهِ استفاده از این اثر بی

حال در چند مورد برای نشان دادن انواع خطاهای ی فارس است، بااینمقاله بررسی شده است، مربوط به شاعرانِ خطّه

اند، نیز اشاره شده است. گفتنی اند یا ارتباطی با این خطّه نداشتهاین فرهنگ، به شاعرانی که اهلِ فارس نبودهیافته به راه

 ها، بر اساس حروفِ الفبا انجام گرفته است.ی حاضر ترتیب نقدِ مدخلاست که در مقاله

 

 ی پژوهش. پیشینه4

الدّین تاکنون بررسی و نقدی جدّی به خود ندیده است. تنها معین فرهنگ سخنورانوجوی نگارندگان، در حدود جست

( به چاپ رسانده، ضمن معرّفی این فرهنگ، در یک پاراگراف 1375) مرشد معلّر یادداشتی مختصر و کوتاه که در آل تقی د

ست. گفتنی است که زهرا اند، اشاره کرده ای خیّامپور در آوردنِ مدخلِ شاعرانی که به چند نام شناخته شدهبه مسامحه

( در قالب 1391و طاهره محمودی ) ای بر فرهنگ سخنوران استاد خیامپورضمیمه ای با عنواننامه( در پایان1386شریفی )

اند. هدف اصلیِ این دو مؤلّف کوشیده فرهنگ سخنوراندر تکمیل  ذیلی بر فرهنگ سخنورانای دیگر با عنوان نامهپایان

بنا به دلایلی  فرهنگ سخنورانتکمیل کردنِ کار استاد خیّامپور بوده و اسامی شاعرانی دیگر، بالأخص شاعرانِ معاصر که در 

اخته نشده روی در این دو کار دانشگاهی نیز به نقد و بررسیِ این اثر پردنامه آورده شده است. ازیننیامده، در این دو پایان

ی جا که این فرهنگِ مهم و کاربردی تاکنون نقدی جدّی به خود ندیده است، نگارندگان در مقالهاست. بنابراین، از آن

 حاضر سعی دارند که برای نخستین بار به این مهم بپردازند.

 

 فرهنگ سخنورانهای استفاده از . چالش5

 .رودظاهراً در زبانِ فارسی همتا ندارد و ابتکار خیّامپور به شمار می بها و کاربردی است کهمنبعی گران فرهنگ سخنوران

شود که باید مدّ نظر و در کاربردی که این اثر دارد باز ایرادات فراوانی در آن یافت می گوناگون هایها و جنبهبا تمام ارج
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فرهنگ ترین مشکل برداشت نمایند. شاید مهم گران محترم قرار گیرد تا حداکثر اطّلاعات مورد نیاز را از آناختیار پژوهش

که گاه برای یک است و ما پیش از این بدان اشاره کردیم: اینی این اثر نوشته همان است که خیّامپور در مقدّمه سخنوران

وی  شاعرِ چندتخلّصی دو یا چند مدخل ترتیب داده است؛ یا شاعری را که فاقد تخلّص بوده، بر اساس لقب، نام یا نسب

گاه که مؤلّف آگاهی داشته که دو یا چند تخلّص، مربوط به جاست که در این موارد، آنمدخل کرده است. امّا نکته این

جا منابعِ ، به تخلّص مشهورتر آن شاعر راهنمایی کرده، و در آن«رک.»یک شاعر است، خواننده را با علامتِ اختصارِ 

ی شاعر مورد نظر خود ست تا محقّق بتواند بر اساس آن، منابع و اطّلاعاتی دربارهی شاعر را معرّفی نموده اموجود درباره

ی فارس متوجّه شدند که در شدهتر شناختهسرایان گمنام و کمی سخنپیدا کند. امّا نگارندگان در حین پژوهشی درباره

ها منابعی مستقل ارائه شده ک از مدخلاین فرهنگ گاه برای یک شاعر، دو، سه یا چهار مدخل ایجاد شده و در ذیل هر ی

ی مؤلّف معمولاً بر این در حالی است که شیوه ها مربوط به یک شاعر است. اینکه اشاره شود که این مدخلآناست، بی

ها در ترتیب الفبایی در جایگاه خود بیاید امّا خواننده با علامتِ است که اگر شاعری دارای چند تخلّص است، تخلّص

جا بیابد. این امر در مورد ی شاعر مورد نظرِ خود، در آن، به تخلّص اصلی راهنمایی شود و تجمیع منابع را درباره«رک.»

کند و ممکن است محقّق تنها با رجوع سرایان مشهور مشکلاتی ایجاد میشده و حتّی بعضی سخنتر شناختهشاعران کم

 2ی آن سراینده محروم بماند.ع بیشتر دربارههای دیگر و در نتیجه مناببه یک مدخل، از مدخل

احمد »های را شناسایی کند، باید مدخل« شاملو»ی برای مثال اگر محقّقی بخواهد در این فرهنگ، منابعِ اوّلیه درباره

تنها به مدخل را بررسی کند. در حالی که محقّقِ امروزیِ ادبیات معاصر طبیعتاً « بامداد تهرانی»و « شاملوی تهرانی»، «شاملو

« بامداد تهرانی»و « شاملوی تهرانی»شناسی که ذیل رجوع خواهد کرد و به احتمالِ قوی، اطّلاعات مرجع« احمد شاملو»

بایست مخاطب را به یک مدخل، نویس قاعدتاً می(. فرهنگ63: 1375ک. آل تقی، رآمده، از چشم او پنهان خواهد ماند. )

احمد »داد و تمام منابع مربوط به این شاعر را ذیل ارجاع می« احمد شاملو»به « امداد تهرانیب»و « شاملوی تهرانی»مثلاً از 

 کرد.تجمیع و ارائه می« شاملو

در منابعی که مؤلّف برای تدوین این فرهنگ استفاده کرده است، غالباً تخلّص اصلی شاعران آمده است و بعضاً از 

اند، اطّلاعی هم به دست داده شده است. پس دلیلی نداشته است که ود آوردهوجتغییراتی که شاعران در تخلّص خود به

مؤلّف یک بار شاعر را با نام کوچکش ضبط کند، بار دیگر با تخلّصش و احیاناً بار دیگر با اوصاف از او یاد کند؛ زیرا 

ای دچار شک با چنین پدیدهبی گری که تنها با یک تخلّص شاعر آشنایی دارد،طور که گفتیم، خواننده یا پژوهشهمان

مورد نظر را بیابد و در نتیجه  شود و بعضاً ممکن است مجبور شود که کلّ فرهنگ را مرور نماید تا تخلّصسردرگمی می

 دهد.ی یک شاعر از دست میمند را دربارهای از منابع و اطّلاعات ارزشاحتمالاً بخش عمده

ی گردآوری و که محدودهتواند داشته باشد: نخست اینیل متعدّدی میدلا فرهنگ سخنورانوجود این مشکل در 

نگارش این فرهنگ بسیار وسیع بوده و مؤلّف ناگزیر با تعداد بسیاری از اسامی و تخلّص سر و کار داشته و کار مقایسه و 

اثنای ویرایش دوم کتاب، درگذشته که خود مؤلّف در کرده است. دوم اینفرسا میبر و طاقتتر را برای او، زمانبررسیِ بیش

ها از اصل، یعنی در منابع مورد که بعضی از اسامی و تخلّصو فرصت بازبینی مجدّد کار خویش را نیافته است. سوم این

به دو یا چند شکل وارد  فرهنگ سخنوراناند و ناخواسته در ی خیّامپور، متفاوت یا مصحَّف، کتابت یا ضبط شدهاستفاده

که خیّامپور ظاهراً در ابتدای کار، روش و چارچوب مشخّصی نداشته است؛ به همین سبب گاه شاعری چهارم این اند.شده
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ی مقاله به دلیل با نام یا لقب مدخل کرده است. در ادامهدار معلوم را، برخلاف روشی که در مقدّمه بیان داشته، بیتخلّص

 شود.صورت مبسوط اشاره میاین ایرادات به

 

 اند:. شاعرانی که هم با اسم و هم با تخلّص مدخل شده1 .5

ترتیب که یک بار تخلّص آنان معلوم بوده، دو یا چند مدخل آمده است. بدینگاه برای شاعرانی که  فرهنگ سخنوراندر 

ی اولّ با ر وهلهی مؤلّف بر آن بوده است که برای شاعران داند و بار دیگر با تخلّص. در حالی که شیوهبا نام مدخل شده

تخلّصشان، و در صورتِ نداشتن تخلّص با استفاده از لقب یا اسم، مدخل ایجاد کند که البتّه این شیوه را به طور کامل 

 اجرا نکرده و گاه برای یک شاعر، تا چهار مدخل ایجاد کرده است.

است و در اصل  به صورتِ جداگانه مدخل شده فرهنگ سخنوراناین دو نام در غیب شیرازی: ابوالحسن شیرازی، دست

غیب شیراز بوده است. ابوالحسن در مربوط به یک شخص است. میرزا ابوالحسن فرزندِ میرزا احمد، از سادات مشهورِ دست

ق در حیات بوده است. وی در علومِ حکِمی، طبیعی و ریاضیات مهارت داشته و 1315ق ولادت یافته و تا سال 1262سال 

؛ فرصت شیرازی، 915: 2، ج1388؛ حسینی فسایی، 35-34: 1371سروده است )داور، و زبانِ عربی و فارسی شعر میبه د

ملاّصدرا دارد و  اسفارگوید که ابوالحسن شرحی بر کلماتِ قصار علوی و شرحی بر می الحائقطرائق(. صاحبِ 450: 1314

بوده است و باید منابعِ « غیبدست»(. بنابراین تخلصّ او 332 :3، ج1382شاه، علیکند. )معصومتخلصّ می« غیبدست»

غیب، سه ، علاوه بر میرزا ابوالحسن دستفرهنگ سخنورانمربوط به او ذیلِ همین تخلصّ مدخل شود. گفتنی است که در 

 برایشان مدخل ایجاد شده است.« غیبدست»شاعر دیگر نیز از همین خاندان معرّفی، و با تخلصّ 

خان زند بود که بعد از پدر شصت و نه روز حکومت ق( فرزند کریم1193خان )متوفّی ابوالفتحح زند، حشمت زند: ابوالفت

 (.23: 1343؛ صبا، 110-109: 1، ج1337ی آدمیّت، زادهبوده است )رکن« حشمت»کرد. تخلّص ابوالفتح ظاهراً 

 فرهنگ سخنورانه به یک شاعر دارد که صاحب هر سه مدخل اشاراصغر شیرازی، شمشیرگر شیرازی، سیاف شیرازی: 

اللهی در شیراز بوده ی نعمتاز مشایخِ سلسه« شمشیرگر»اصغر شیرازی ملقّب به ظاهراً متوجّه این امر نبوده است. علی

پرداخت و از او یک ی شمشیرسازی، به شاعری هم میزیست و در کنار حرفهاست. وی در قرنِ سیزدهم هجری می

علیِ حسین»باقی مانده است. لقبِ او در طریقت  سیاف مثنویمثنویِ هفتادهزار بیتی به پیروی از مثنوی مولانا، با عنوان 

: 1371داور، تنان در شیراز است )ی چهلق وفات یافت. آرامگاهِ او جایی میانِ حافظیه و بقعه1262بود و در سال « ثانی

(. اگرچه 211-208: 3، ج1339ی آدمیّت، زاده؛ رکن475: 1314؛ فرصتِ شیرازی، 462: 1، ج1382شاه، علی؛ معصوم423

های در سال سیاف مثنویجاکه مثنویِ عظیمِ این شاعر عارف، با عنوان بوده است امّا از آن« شمشیرگر»لقب این شاعر 

تر آن بود که برای وی، تنها یک مدخل با ( به چاپ رسیده است، مناسبسخنوران فرهنگ)قبل از تألیف  1337تا  1329

 شد.تنظیم می« سیاف شیرازی»عنوانِ 

ها اشاره دارد به شاعری با نامِ محمدباقر از بوانات این مدخلباقر بواناتی، معطر بواناتی، مسیحی فارسی، معطر فارسی: 

ها آشنا ها و آیینکه با تعدادی از زبانپردازد و پس از آنسالگی به سفر میفارس در قرن سیزدهم هجری. وی از دوازده 

گاه کند و آنجا ظاهراً دعوی مهدویت و الوهیت و وابستگی به دولتِ انگلستان میگردد و در آنشود به شیراز بازمیمی

شود که قرآن و انجیل و تورات گفته میجوید. خورد و از مدعیاتِ خویش تبرّی میکنند سوگندها میکه قصدِ قتلِ او می

گریزد و ترتیبِ آیاتِ قرآن را به شکلی دیگر و زبور را از بر داشته است. پس از چندی از راهِ بوشهر به فرنگستان می
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گذرد میجا دررود و همانکه در اواخر عمر به تهران میدارد تا اینها مقدّم میکند و آیاتِ مکّیِ قرآن را بر مدنیتدوین می

ها ، در بعضی سرودهمرآةالفصاحهی صاحب (. به گفته424-413: 1، ج1337ی آدمیّت، زاده؛ رکن601-599: 1371)داور، 

خواننده را « مسیحی فارسی»کرده است. گفتنی است که خیّامپور در ذیل تخلّص می« مسیحی»و در بعضی دیگر « معطرّ»

شود. پس بهتر ارجاع داده است؛ امّا چنین مدخلی در کتاب ملاحظه نمی« معطر فارسی»بدون هیچ توضیحی به مدخلِ 

ها به آن تخلّص مبنا، ی مدخلیکی از این دو تخلّص اخیر مبنا قرار گیرد و مخاطب از بقیه فرهنگِ سخنوراناست که در 

 راهنمایی شود.

، از منشیان و شاعرانِ قرن «سالار»ص به و متخلّ« سالار جنگ»خان ملقّب به ناصرالدین سالار شیرازی، ناصر شیرازی:

رسد و در دستگاهِ خان والی فارس در عهد صفویه میق( است. نسبِ او به امام قلی1302چهاردهم هجری )تولّد 

کرده و رئیس ایل خمسه بوده است. پس از مدّتی از کار دیوانی دست گری میالملک شیرازی، منشیخان قواماللهحبیب

ی آدمیّت، زادهی امور زراعت و املاک خود عزلت گزید و به مطالعه و سرایش شعر پرداخت )رکنر ادارهکشید و در کنا

« ناصر شیرازی»بوده است و ایجاد مدخلی با عنوان « سالار»(. به تصریح همین منبع اخیر، تخلّص او 23-16: 3، ج1339

 توجیه ندارد.

از تاجران و شاعران عهدِ اکبرشاه )قرن یازدهم( است « قربی»لّص به فتاح شیرازی متخفتاحای شیرازی، قربی شیرازی: 

ق نوشته است 1045تاریخ وفات او را  صبح گلشن(. صاحب 708: 2، ج1390؛ بهوپالی، 269-268: 1، ج1389)رازی، 

خوانده « تّاحاف»او را  اقلیمهفتالف( و  134تا: گ )بنارسی، بی« فتاحی»او را  صحف ابراهیم(. صاحب 708: 2، ج)همان

 خطاب قرار داده است:« قربی»است؛ امّا در شعری که از وی در همین منبع اخیر آمده، شاعر صریحاً خود را 

 قربییی دلییت از لییو ِ هییوس پییاک نشیید
 

 کفییرِ تییو یکییی چییاک نشییدی هوییین جامیی
 

 (269: 1، ج1389)رازی،                  

ی ش(، نقّاش مشهور زمانه1308این دو مدخل مربوط به استاد محمود فرشچیان )متولّد  محمود اصفهانی، نقاش اصفهانی:

به « نقاش»آمده، تخلّص  اصفهان ی شعرایتذکرهروی نیاز به معرّفی ندارد. در اشعاری که از وی در هیچماست که به

 باشد.« نقاش اصفهانی»باید تنها  فرهنگ سخنوران(؛ پس مدخل او در 429-427: 2، ج1334وضوح نمایان است )مهدوی، 

 

 شده است: فرهنگ سخنورانهایی که از منابع وارد . دوگانگی2. 5

هایی است که در ها و لغزشها، بدخوانییکی از دلایلی که برای یک شاعر گاه دو یا چند مدخل ایجاد شده، مسامحت

ی کنیم که آقابزرگ تهرانی کلمههای زیر مشاهده مینمونهبرای مثال در یکی از  3اصل، در منابع خیّامپور وجود داشته است.

خوانده است؛ « قائل»را « قابل»را که قید بوده، در حکم تخلّص شاعر تلقّی کرده است. یکی دیگر از منابع خیّامپور، « گویا»

ضبط « مدرس»را « کمُدر»، در هنگام  استفاده از یکی از منابع، دچار دگرخوانی شده و فرهنگ سخنورانیا خود مؤلّف 

 کرده است.

میرزا فرزندِ شاه اسماعیلِ صفوی است که در شعر و میرزا فرزندِ بهرامالزمّانمنظور بدیعبدیع صفوی، بدیعی صفوی: 

 الخواصمجمعاسماعیلِ ثانی به قتل رسیده است. در شعری که از او در ق به فرمانِ شاه955شاعری دستی داشته و به سالِ 

رغمِ بدیعی به بزمِ غیر/ بردن به تیغ دست و نشستن نگه کنید ضبط شده است: مست آمدن به« بدیعی»او آمده تخلّص 
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ب(. احتمال  54تا: گ نقل شده است )بنارسی، بی« بدیع»، تخلّصِ او صحف ابراهیم(. در 27: 1327بیگ افشار، )صادقی

کرده است؛ امّا چون در شعر استفاده می« بدیعی»و « عبدی»دارد که شاعر، با توجّه به وزن اشعارش، از هر دو صورتِ 

توان گفت که تخلّصِ او، همین صورتِ اخیر است. در هر حال باید اطّلاعات آمده، می« بدیعی»ی او جای ماندهبه

 شد.شناسیِ این شاعر تنها ذیل یکی از این دو لقب تجمیع میکتاب

ی ها قصّهخانهشاعر قرن یازدهم بوده که در قهوه« فارس»ناتی متخلّص به میرزامحمد بوا فارس بواناتی، گویای بواناتی:

یابد. وی دیوانی چهارهزار بیتی خوانده است. پس از چند آمد و شد به هندوستان، در همان سرزمین وفات میحمزه را می

( 1001: 9، ج1403)آقابزرگ، ضبط کرده است « گویا»تخلّص او را  الذریعه(. صاحبِ 401: 1317داشته است )نصرآبادی، 

و این خطایی است که از بدخوانیِ آقابزرگ در خوانش روایت نصرآبادی پدید آمده است. نصرآبادی در معرّفیِ این شاعر 

(. آقابزرگ گمان برده 401: 1317)نصرآبادی، « تخلص، گویا اصل ایشان از بوانات استمیرزامحمد، فارس»نوشته است: 

که قید تردید است، تخلّص شاعر است. خیّامپور هم بنا بر روایت آقابزرگ برای او مدخلی جداگانه با « گویا»ی که کلمه

ترتیب داده است. گفتنی است که خیّامپور در همین مدخل دو اشتباه دیگر نیز مرتکب شده است: « گویای بواناتی»عنوان 

 الذریعهای در جلد نهم ی صفحهشماره 937اشتباه است. ذکر کرده که مشخّصاً « 937»نخست سال وفات گویای بواناتی را 

که در توضیحِ اسم، ملّامحمد فارسی بواناتی آمده که جا آورده است. دوم ایناست که آقابزرگ نام این شاعر را در آن

فارس »ن هرحال برای این شاعر یک مدخل با عنواکه تخلّص شاعر بوده، درست است. به« فارس»اشتباه بوده و « فارسی»

 باید آورده شود.« بواناتی

اکبر فرزندِ میرزا احمد از دیوانیان و شاعرانِ قرن سیزدهم و چهاردهم در شیراز میرزا علیقابل شیرازی، قائل شیرازی: 

-505: 1314الملک به نویسندگی و میرزایی اشتغال داشته است )فرصت شیرازی، اکبر قوامبوده و در دستگاه میرزا علی

( 495: 1371؛ همو، 120: 1347)داور،  الفصاحهمرآةی خطّی و چاپیِ منبع اخیر یعنی (. در نسخه495: 1371اور، ؛ د506

ضبط کرده است. در دیوانی که به خطّ خود شاعر باقی مانده « قایل شیرازی( »737: 2، ج1368آمده و خیّامپور )« قائل»

(. پس برای این شاعر تنها یک 2922ی ی خطّی شمارهتا: نسخهیذکر شده است )رک. قابل شیرازی، ب« قابل»تخلّص او 

 باید تدوین گردد.« قابل شیرازی»مدخل با عنوان 

هر دو مدخل اشاره دارد به میرزا عبداللهّ شیرازی شاعر قرن سیزدهم و چهاردهم که از  مُدرک شیرازی، مدرس شیرازی:

(. به تصریح منبع اخیر، وی 373: 1314بوده است )فرصت شیرازی،  آثار عجمشاگردانِ فرصت شیرازی صاحب کتاب 

( 1023: 9، ج1403ایجاد کرده و به آقابزرگ )« مدرس شیرازی»کرده است. خیّامپور مدخلی با عنوان تخلّص می« مدُرک»

البتّه آقابزرگ قبل از  معرّفی شده است.« مدرک»ارجاع داده است؛ امّا در همین منبع نیز میرزا عبداللّه شیرازی با تخلّص 

( که احتمالاً خیّامپور در حین 1023: 9، جهم نام برده است )همان« مدرس شیرازی»از یک « مدرک شیرازی»معرّفیِ 

نوشته است. « مدرس شیرازی»، «مدرک شیرازی»ی میرزا عبداللّه شیرازی دچار سهو شده و به جای برداری دربارهشتایادد

 نیاز دارد.« مدرک شیرازی»مدخل با تخلّص باری این شاعر تنها یک 

 

 است: فرهنگ سخنورانی مؤلّف هایی که برساخته. تخلّص3. 5

های این کتاب ابداع کرده است این است که وی ، در تدوین مدخلفرهنگ سخنورانهای عجیبی که صاحبِ یکی از شیوه

 ها برساخته و مدخل ایجاد کرده است.آمده، لقبی برای آنها با استفاده از اوصاف، احوال و مشاغل شاعران که در تذکره
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ی اوّلِ آقا محمدحسین آغولی از نقّاشان و شاعرانِ شیرازی در اواخر قرن سیزدهم و نیمهترکی شیرازی، نقاش شیرازی: 

« ترکی»ق در بمبئی اقامت داشته و 1314، در حدود آثار عجمی صاحبِ قرنِ چهاردهم هجری بوده است. وی به گفته

فرهنگ ی آقامحمدحسین نقّاشی کردن بوده که صاحب (. در واقع پیشه548: 1314کرده است )فرصت شیرازی، تخلّص می

دیوان کلّیات را برای وی ایجاد کرده است. دیوان این شاعر نیز با عنوان « نقاش»بر اساس آن لقب و مدخل  سخنوران
(. بنابراین تخلّصِ او 188: 2، ج1340مبئی چاپ شده است )مشار، ق، در ب1314به صورت سنگی در سال  شیرازی ترکی

 برایِ او نیازی به آوردنِ دو مدخل نیست. فرهنگ سخنوراناست و در « ترکی»

خواجه مؤید از شاعرانِ قرن نهم و از نوادگان ابوسعید ابوالخیر بوده است. وی ظاهراً  یی:دیوانه، مؤید دیوانه، مؤید مهنه

شی بوده و مدتّی هم ادعّای تاج و تخت در سر داشته و در عوالم خیال خراسان را بر مریدان خود تقسیم پریدچار روان

آمده که البتّه در دو مورد،  فرهنگ سخنوران(. برای این شخص سه مدخل جداگانه در 35: 1362کرده است )نوایی، می

مؤید برگرفته است. برای معرّفی منابع این شاعر، مدخلی ی خیّامپور است که از احوالِ خواجه برساخته« دیوانه»تخلّصِ 

 نماید.بهتر می« ییمؤید مهنه»با عنوان 

ی شعر کودکان ش( از شاعران مشهور معاصر در حوزه1368-1298عباس یمینی شریف ) شریف یمینی، یمینی تهرانی:

، تاآمده است )برقعی، بی« یمینی»عر معاصر، تر ندارد. تخلّص این شاعر در بعضی منابع شاست که نیازی به معرّفی بیش

روی شد؛ ازینعنوان می« یمینی شریف»یا « یمینی»، فرهنگ سخنوران(. بنابراین بهتر بود که مدخل این شاعر در 285: 2ج

 جاییِ فامیلی این شاعر به دست آمده چندان مناسب نیست.که از جابه« شریف یمینی»مدخلی با عنوان 

 المصدورهنفثالدین خوارزمشاه، و مؤلّف کتاب مشهورِ خواجه نورالدین محمد، کاتب و وزیر جلال دری:فاضل زیدری، زی

ی ی خیّامپور است که برای مدخل این نویسندهظاهراً برساخته« فاضل»است که به سببِ شهرت نیازی به معرّفی ندارد. 

 است.« زیدری نسوی»یا « زیدری» شاعر گزیده است و در عین حال وجهی ندارد. عنوان مناسب همان

 

 اند:. شاعرانی که هم با شهرت و هم اسم مدخل شده4. 5

ی او چنین است که اگر که شیوهخیّامپور گاه برای یک شاعر، هم با نام و هم با شهرت، مدخل ایجاد کرده است؛ حال آن

این فرهنگ، عملاً این امر روی نداده و در شاعری تخلّص نداشت، لقب یا شهرت او را در نظر بگیرد؛ امّا در تدوین 

 های آن را بازجست:توان نمونهشواهد زیر می

خوانان و از قصّه« تکلتوخان»یا « تکلوخان»العابدین مشهور به هر دو مدخل مربوط به زینتکلو شیرازی، زین شیرازی: 

؛ آقابزرگ، 121: 1371؛ داور، 83: 1314ت )صفوی، گیرانِ قرنِ نهم، و نزدیک به دستگاه سلطان حسین بایقرا بوده اسمعرکه

اشتهار داشته « تکلو»جا که این شخص به الف(. از آن131تا: گ ؛ بنارسی، بی157: 1343؛ صبا، 411-410: 9، ج1403

 داشت.می« تکلو شیرازی»است، صحیح آن بود که تنها یک مدخل، با عنوان 

درالدین ابوالفتح میرسید محمد بن یوسف چشتی دهلوی معروف ص سید گیسودراز، صدر چشتی، گیسودراز دهلوی:

جا که این شاعر از آن (.310: 1343؛ صبا، 896-894: 5، ج1343از عارفان قرن هشتم و نهم است )مشار، « گیسودراز»به 

هنگِ فرکند. در برای وی کفایت می« گیسودراز دهلوی»شهرت تام دارد، یک مدخل با عنوان « گیسودراز»عارف به 
منابعِ این فرد، سهواً ذیل سه مدخلی که در ابتدای همین بند آمده، توزیع شده است و به احتمال قوی بخش  سخنوران

 گر پنهان خواهد ماند.ی آن، از چشم پژوهشعمده
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عارفانِ قرنِ  از دانشمندان و« گَلاه»یا « کَلاه»الدین علی شیرازی مشهور به زینعلی شیرازی، زین شیرازی، کَلاه شیرازی: 

جا که این شخص دستار سیاه بر است و ازآن« سیاه»درس یا شاگردِ خواجه حافظ بوده است. گَلاه به معنی هشتم، و هم

: 2، ج1388؛ حسینی فسایی، 421: 1371؛ داور، 73: 5، ج1374اند )مدرّس، خواندهبسته، او را بدین لقب میسر می

است چراکه « کَلاه شیرازی»چه باید مبنا قرار گیرد، که در مقدّمه هم اشاره رفت، آنچنانی خیّامپور، (. بر اساسِ شیوه1175

 این شاعر به این لقب اشتهار داشته است.

، وی از شاعرانِ قرنِ نهم به شمار ی سامیتحفهمیرزا در ی سامبه گفتهکَلوعلی شیرازی، کلبی شیرازی، علی شیرازی: 

« کلبی شیرازی»، روشن روز یتذکره(. لقب او در 368: 1384شغول بوده است )صفوی، رود و به شغلِ سرتراشی ممی

ی شاعرانِ فارس تا ابتدای قرنِ ای ویژهکه تذکره الفصاحه،همرآ( و به همین سبب در 680: 1343ضبط شده است )صبا، 

است « کلو»تصحیفِ « کلبی»ه در حالی ک«. کلبی شیرازی»ذکر شده و هم « کلوعلی شیرازی»چهاردهم هجری است، هم 

و  522: 1371هم باید بر مبنای لقبِ اخیر، تنها یک مدخل برای او تعریف شود )رک. داور،  فرهنگ سخنورانو در 

گویند که سر خود را به کسی می« کلَو»ی شیرازی، (. در لهجه1177: 2، ج1388ی همین صفحه؛ حسینی فسایی، حاشیه

 تراشیده باشد.

 

 مواردی که به سبب تصحیف، دو یا چند مدخل دارند:. 5. 5

هایی است که در منابعِ یکی از عللی که باعث شده در این فرهنگ، برای یک شاعر، دو یا چند مدخل ایجاد شود، تصحیف

این  های جدید گشوده است. ذکرها مدخلخطّی یا چاپی وجود داشته و خیّامپور، خواه سهواً خواه آگاهانه، با آن تصحیف

رسد که نگارندگان با آگاهی از این مطلب که در ادبیات معمولاً منظور از تصحیف، جا ضروری به نظر مینکته در این

منظورِ جلوگیری از ایجاد گذاری است، بهای به اشتباه به علّت تشابه حروف مزدوجه یا عدم تمایز در نقطهخواندن کلمه

مواردی دیگر را نیز که نزدیک به تعریفِ حاضر بوده است، در ذیل تصحیف ذکر  هایِ اضافه و سردرگمیِ خواننده،مدخل

 اند.کرده

این سه مدخل اشاره دارد به یکی از شاعران و دانشورانی که در عصر صفویه آبی ترشیزی، آنی کشمیری، آنی هروی: 

(. در میانِ 5: 1343است )صبا،  به هند مهاجرت نموده و در کنار رود مقدّس جمن )جمنا( تا آخر عمر سکونت گزیده

ی دیگر او نقل کرده و چند تذکره« آبی»، تخلّص او را روز روشن و آفتاب عالمتاباند تنها هایی که از وی یاد کردهتذکره

(. احتمال دارد 6: 1369؛ گلچین معانی، 26: 1، ج1346ب؛ محمداصلح میرزا،  36تا: گ اند )بنارسی، بینامیده« آنی»را 

ای العمر او در کنار رود مقدسّ جمنا باشد. از طرفی دیگر، با توجّه به نسخه آبی به این شاعر به دلیلِ اقامت مادامنسبتِ

ضبط شده است و « ملّا آنی»اسلامی باقی مانده و نامِ شاعر  شورایمجلس  13875ی ی او در جُنگ شمارهنامهکه از ساقی

« آبی»نسبت به « آنی»ها که نامِ شاعر آنی آمده، شاید تخلّص و دیگر تذکره نفرهنگِ سخنوراهمچنین نظر به دو مدخلِ 

(. در هر حالت، این سه مدخل حکایت از یک شاعر 1404ک. پارساطلب و سعدی، رتر باشد )برای آگاهی بیشتر درست

 کند.می

آید و فرزند موالی لاری، دیگر شاعرِ اهل فارس : از سخنوران قرن دهم و یازدهم به شمار میحریقی لاری، غریقی لاری

ضبط شده است « حریفی»، و در تصحیح طاهری «حریقی»، تصحیح فاضل اقلیمهفت یتذکرهبوده است. تخلّص او در 

ی ی سپهسالار شمارهخانهحفوظ در کتابای از همین تذکره، م(.  در نسخه275: 1، ج1389؛ رازی، 259: 1، جتا)رازی، بی
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های شود تخلّص شاعر مورد تصحیفکه مشاهده می(. چنان667: 1368کتابت شده است )رک. خیّامپور، « غریقی»، 2734

یک از این سه شکل است. در هر حال باید تنها یک دانیم که تخلّص اصلی شاعر کدامگوناگون قرار گرفته و نیک نمی

 ن شاعر تدوین شود.مدخل برای ای

به شاعری به نامِ میرزا ابراهیم در قرنِ سیزدهم هجری در کازرون اشاره دارد که مدّتی دری کازرونی، نادری کازرونی: 

(. در همین 681-680: 1371در شیراز تحصیل علوم کرده و چندی نیز در هندوستان به سیاحت پرداخته است )بسمل، 

ضبط « دری»تخلّصِ این شاعر  -ی مَلِک که خیّامپور در اختیار داشته خانهکتاب 3840ی ی خطّی شمارهنسخه –منبع 

آمده است که همین صورت اخیر هم درست است و باید عنوانِ مدخل اصلی این شاعر « نادری»ی منابع شده و در بقیه

؛ «نادری کازرونی»: ذیل 1377 ؛ دهخدا،610-607: 4، ج1340ی آدمیّت، زاده؛ رکن92: 6، ج1374باشد )رک. مدرسّ، 

 (.1519-1518 :2، ج1381؛ همو، 678: 1388هدایت، 

هر دو مدخل مربوط به یک شاعر است که از احوالش هیچ اطّلاعی در دست نیست.  روسی ابرقویی، روشنی ابرقویی:

(. 74: 1330همو،  ؛220: 1368صاحب نقل کرده است )خوشگو، ، بیتی از او را، از بیاض خانی خوشگوسفینهصاحبِ 

، نشان «روشنی همدانی»و « روشنی مشهدی»، «روشنی بغدادی»، مانند فرهنگ سخنورانهای مشابه دیگر در وجودِ تخلّص

 است.« روشنی»تصحیفی از « روسی»تر، و صحیح« روشنی ابرقویی»دهد که می

نام او لاله سکهراج بوده و از  ی اولّ قرن دوازدهم هجری است واز شعرای نیمه سبقت لکنهویی، سفت اودهی:

آمده و با همین شخص اخیر گرد هر بهادر به حساب میالملک بلدهه و از اطرافیان راجهزاده( سید قطبخویشاوندان )عمّه

(. نام این شاعر در 158: 1385ق کشته شده است. )بنارسی، 1138بر سر طلب مشاهره جرّ و بحثی نموده و در سال 

ضبط شده است و « سبقت» 3051ی ی برلین به شمارهنسخه صحف ابراهیمو در « سبقت»و « فتس» فرهنگ سخنوران

« سبقت» صحف ابراهیمق آمده است. گفتنی است که مصحّحِ بخش معاصرانِ 1038 فرهنگ سخنوراننیز تاریخ فوت او در 

 (.158ضبط کرده است )همان: « سیف»را به پاورقی برده و در متن 

این دو عنوان اشاره دارد به سعدالدین یا سعیدالدین لاری، شاعری که از احوال او اطّلاع چندانی لاله: سعد لاری، سعد ا

ی او گفته که وی از شعرای قدیم بوده است؛ نوشته و درباره« سعد الاله»نام او را  روز روشندر دست نیست. صاحبِ 

ب(. صاحبِ  150تا: گ ؛ نیز رک. بنارسی، بی356: 1343د. )صبا، ای باششاید نامِ قومی یا قبیله« الاله»همچنین افزوده که 

(. 450: 9، ج1403نقل کرده است )آقابزرگ، « سعیدالدین»، گلستان مسرتو  لارستان کهننام او را به نقل از  الذریعه

باشد بعید نیست. در بوده « لاری»ها تصحیف در نسخ تذکره« الاله»که خیّامپور این دو را یکی دانسته است. احتمال این

 شد.راهنمایی می« سعد لاری»به « سعد الاله»باید از  فرهنگ سخنورانی هر حال خواننده

(. 299، 121: 1363معین شیرازی از شاعرانِ قرن نهم بوده است )نوایی،معین شیرازی، معینی شیرازی، معنی شیرازی: 

 اقلیمهفتهای الف(. در بعضی نسخه 286تا: گ رسی، بیمعرّفی شده است )بنا« معینی شیرازی» صحف ابراهیموی در 

: 9، ج1403پاورقی؛ آقابزرگ، /239: 1، ج1389نقل شده است )رک. رازی، « معنی»که در اختیار خیّامپور و آقابزرگ بوده، 

داشته، وی را بر اساس این که امیر علیشیرنوایی که با این شاعر مصاحبت هم «(. معنی شیرازی»؛ خیّامپور، ذیل 1074

برای مدخل او مناسب است و خواننده باید « معین شیرازی»نامیده است، همان « مولانا معین»که تخلّصی ذکر کند، آنبی

 از دو تخلّص دیگر به همین مدخل راهنمایی شود.
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، 1384غستانی، نصیری کاتب شیرازی ظاهراً از شاعران قرن دهم و یازدهم است )واله دانصیبی شیرازی، نصیر شیرازی: 

آمده است )رک. « نصیرا»، الشعراریاضنام برده است، البتّه در بعضی نسخ « نصیری»(. منبع اخیر این شاعر را 2250: 4ج

: 2، ج1390نقل شده است )بهوپالی، « نصیبی»تخلّص این شاعر  الذریعهو به تبعِ آن در  صبح گلشنهمان: پاورقی(. در 

چه گفته شد در است. بنابر آن« نصیری»مصحّفِ « نصیبی»توان گفت که (. می1196: 9، ج1403؛ آقابزرگ، 1087-1088

 ترتیب داده شود.« نصیری شیرازی»باید برای این شاعر مدخلی با عنوان  فرهنگ سخنوران

 

 . شاعرانی با دو یا چند تخلّص6. 5

لفباییِ خود بیاید؛ های مختلفشان در موضع اتخلّص، شاعران دو یا چندتخلّصی، باید فرهنگ سخنورانی بر اساسِ شیوه

گر اطّلاعات مربوط به یک شاعر شود، پژوهشنشان دادیم، این امر باعث می« احمد شاملو»که پیش از این با مثالِ امّا چنان

 را نتواند به طور کامل ببیند.

دگانِ میرزاجانی فَسَوی بوده است. صاحب ق( از نوا1342میرزا محمودخان فسایی )متوفّی شوری فارسی، نعمت فسایی: 

تغییر داد )داور، « نعمت»ی خود را به داشت و بعدها لقب شاعرانه« شوری»گوید که وی ابتدا تخلّصِ می الفصاحهمرآة

 گرفت.مبنا قرار می« نعمت فسایی»(. بنابراین باید واپسین تخلّص او، 317: 1373

فرما در میرزا فرمانعلیآقا محمدجعفر شاعر قرن سیزدهم و ندیم حسین: فدوی شیرازی، سالک یزدی، سالک شیرازی

گردد. بعضی منابع او را رود و باز به شیراز بازمیشیراز بوده است. وی در ابتدا مدّتی جهت تحصیل علم به اصفهان می

ی این اند. )دربارهنامیده« دیفدوی یز»اند. یکی دو جا هم  او را یاد کرده« فدوی شیرازی»و برخی دیگر « سالک یزدی»

؛ 155-148: 1، ج1341؛ خاضع، 982: 4، ج1340؛ آدمیّت، 664: 1371؛ بسمل، 461-459: 1371شاعر رک. داور، 

سالک »الفا(. امّا غالباً برای او تخلّص تا: حرف؛ همو، بی138: 1344؛ قاجار، 200: 1342؛ دنبلی، 513: 1376گروسی، 

 شد.و به همین سبب ظاهراً باید مدخلی با همین عنوان برای او ترتیب داده میاند را نقل کرده« یزدی

 

 اند. شاعرانی که با دو نسبت آمده7. 5

اند که فاقد تخلّص بوده یا به ها مدخلی فراهم آمده است، سرایندگانیبرای آن فرهنگ سخنوراناز دیگر شاعرانی که در 

گونه شاعران را گاه با دو نسبت مدخل کرده است. نگارندگان ، اینسخنوران فرهنگاند. صاحب کردهاسم خود تخلّص می

 گرفت.ی نسبتِ مشهورتر، مبنای کار قرار میبرآنند که در این موارد باید نامِ شاعر به علاوه

)کاشی(  ی امیدی طهرانی: این دو عنوان مربوط به میرزا احمد از شاعران قرن دهم و برادرزادهاحمد رازی، احمد کاشی

الف(. در هر  7تا: گ خوانده است )بنارسی، بی« احمد رازی»وی را  صحف ابراهیم(. صاحبِ 176: 1314است )صفوی، 

 نیازی به دو مدخل ندارد. فرهنگ سخنورانحال این شاعر در 

و از خاندانِ مشهور الدین ابوطاهر بن ابوالمعالی بنجیری از عالمان و شاعرانِ قرن هشتم روحروح شیرازی، روح بنجیری: 

برای این شاعر « روح بنجیری»بوده است. به نظر نگارندگان و با عنایت به شهرت این خاندان، همان مدخل « آل بنجیر»

محلّی ندارد )برای اطّلاع بیشتر  فرهنگِ سخنورانکند و درج دو مدخل از یک شاعر، آن هم در یک صفحه، در کفایت می

 (.213-212: 1348؛ گلچین معانی، 640-639: 2، ج1338ی آدمیّت، زادهاز این شاعر رک. رکن
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پشت سرِ هم آمده و مربوط است به شاعری به نامِ  فرهنگ سخنوراناین دو عنوان در  آبادی:مهدی فارسی، مهدی فتح

تخلّص « مهدی»به اسم خود یعنی  الفصاحههمرآی مؤلّفِ آباد استان فارس. این شاعر به گفتهخان از خوانینِ فتحمیرزا مهدی

برای او کافی « آبادیمهدی فتح»(. پس یک مدخل با عنوان 569: 1314؛ فرصت شیرازی، 624: 1371کرده است )داور، می

 است.

 

 . دو مدخل مشابه برای یک شاعر8. 5

مربوط به یک شاعر است سان آمده است که در اصل در این فرهنگ همچنین گاه دو مدخل مشابه، با تخلّص و نسبتِ هم

 جاست که هر دو مدخل به صورت متوالی تکرار شده و ذیلِ هریک منابعی متفاوت ذکر شده است.و جالب این

ق( فرزند میرزا 1306هر دو این مدخلِ مشابه مربوط به میرزا علی فخرالدوله )متوفّی فخر شیرازی، فخر شیرازی: 

سادات موسوی شیراز بوده، و در واقع او پدربزرگِ میرزا قاسم فخرالاشراف،  عبدالرحیم بیدل شیرازی است. وی از خاندان

-67: 1401؛ همو، 172-149: 1400در عصر پهلوی اولّ است )رک. فهندژسعدی، « ز گهواره تا گور دانش بجوی»شاعرِ 

 به یک شخص است. (. خیّامپور این دو تخلّص مشابه را پشت سر هم آورده و ظاهراً متوجّه نشده است که مربوط72

 

 گیری. نتیجه6

های این اثر را شناسایی و ارائه کردیم. ای از چالش، نمونهفرهنگ سخنوراندر این یادداشت با هدف کارآمدیِ هرچه بهتر 

، فرهنگ سخنورانکه در برای این منظور، هفتاد و هشت مدخل )سی و چهار شاعر( از این فرهنگ بررسی شد. نتیجه این

که متوجّهِ ارتباط و آنسیاری، برای یک شاعر، دو، سه یا چهار مدخل ایجاد شده است و مؤلّف ذیل هریک، بیدر موارد ب

گر هنگام مراجعه به یک شود که پژوهشها بوده باشد، کتابشناسیِ مستقلی را آورده است. این امر موجب میبودن آنیکی

گر در هنگام بوط به آن شاعرِ مورد نظر باز بماند؛ بنابراین پژوهشهای دیگر، و در نتیجه منابع دیگر مرمدخل، از مدخل

 4. شاعر مورد نظرش ممکن است هم با اسم و هم با تخلّص، مدخل شده باشد:1استفاده از این فرهنگ باید آگاه باشد که: 

سیاف اصغر شیرازی، شمشیرگر شیرازی، »؛ «حشمت زندابوالفتح زند، »؛ «غیب شیرازیدستابوالحسن شیرازی، »

فتاحای شیرازی، »؛ «، ناصر شیرازیسالار شیرازی»؛ «معطر فارسی، مسیحی فارسیباقر بواناتی، معطر بواناتی، »؛ «شیرازی

شده، در ایجاد  فرهنگ سخنورانهایی که از منابع وارد . دوگانگی2«. نقاش اصفهانیمحمود اصفهانی، »؛ «قربی شیرازی

؛ «، قائل شیرازیقابل شیرازی»؛ «، گویای بواناتیفارس بواناتی»؛ «بدیعی صفویبدیع صفوی، »مدخل مؤثّر بوده باشد:  چند

است، چند مدخل ایجاد  فرهنگ سخنورانی مؤلّف هایی که برساخته. به دلیلِ تخلّص3«. ، مدرس شیرازیمُدرک شیرازی»

فاضل »؛ «یمینی تهرانیشریف یمینی، »؛ «ییمؤید مهنهه، مؤید دیوانه، دیوان»؛ «، نقاش شیرازیترکی شیرازی»شده باشد: 

؛ «، زین شیرازیتکلو شیرازی»گاه برایِ یک شاعر، هم با شهرت و هم با اسم مدخل ایجاد شده باشد: . 4 «.زیدریزیدری، 

، کلبی کَلوعلی شیرازی»؛ «کَلاه شیرازیعلی شیرازی، زین شیرازی، »؛ «گیسودراز دهلویسید گیسودراز، صدر چشتی، »

. بعضی از سرایندگان نام یا تخلّصشان در منابعِ مورد رجوعِ خیّامپور دچار تصحیف یا دگرخوانی 5«. شیرازی، علی شیرازی

حریقی »؛ «آنی هروی، آنی کشمیریآبی ترشیزی، »راه یافته باشد:  فرهنگ سخنورانشده و پس از آن به همین صورت به 

، سفت سبقت لکنهویی»؛ «روشنی ابرقوییروسی ابرقویی، »؛ «نادری کازرونیدری کازرونی، »؛ «غریقی لاری، لاری
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«. نصیر]ی[ شیرازینصیبی شیرازی، »؛ «، معینی شیرازی، معنی شیرازیمعین شیرازی»؛ «، سعد الالهسعد لاری»؛ «اودهی

فدوی » ؛ «نعمت فساییوری فارسی، ش». گاه برای شاعران دو یا چندتخلّصی نیز دو یا چند مدخل تدوین شده باشد: 6

، احمد رازی». بعضی شاعران نیز با دو نسبت برایشان مدخل ایجاد شده باشد: 7«. ، سالک شیرازیسالک یزدیشیرازی، 

. گاهی نیز دو مدخل مشابه برای یک 8«. آبادیمهدی فتحمهدی فارسی، »؛ «روح بنجیریروح شیرازی، »؛ «احمد کاشی

 «.شیرازی فخر، فخر شیرازی»باشد: شاعر تدوین شده 

 ها:یادداشت

 .580-579، صص 16، ج جهان اسلام یدانشنامهاو و آثارش رک.  یهنامیزندگ یدرباره. 1

 یه، محمّدرضا طاهری، اشاره کرد. طاهری در چند مورد در توضیحِ زندگیناماقلیمهفتتوان به توضیحاتِ مصححِّ برای نمونه می. 2

دسترسی داشته است، از تمامیِ اطّلاعات خیاّمپور نتوانسته بهره  فرهنگ سخنورانکه به رغم این، علیاقلیمهفتی هشاعرانِ تذکر

ها دسترسی داشت چیزی از معینی ی این سطور بدانههایی که نگارنددر تذکره»بگیرد. ایشان در معرفّی مولانا معینی نوشته است: 

 پاورقی(./239: 1، ج1389)رازی، « د، بنابراین آگاهی دیگری افزون بر آنچه در متن آمده از او نداریم.مذکور به نظر نیام

توان که به سبب اشکال در منابعِ فرهنگ بوده و نمی - فرهنگ سخنورانیافته به هایِ راهالبتّه ناگفته نماند که بعضی از بدخوانی. 3

اطّلاعات  یهرحال باعثِ ارائهدرست است که سببِ ایجاد چند مدخل نشده ولی به -دانست اساسِ آن خیّامپور را مقصّر اصلی  بر

گر را به تردید و احیاناً سردرگمی کشانده است. برای نمونه خیاّمپور در معرفّی غلط به خواننده شده و در بعضی موارد پژوهش

یابیم که شغلِ وی زرگری درمی سامی یفهتح یا با رجوع به تذکرهمعرفّی کرده است؛ امّ« خواجه خلیلِ زرگر»او را « ییخلیلِ حله»

دربابِ زرگر  فرهنگِ سخنوراننبوده است و در اوانِ جوانی به برزگری اشتغال داشته و بعدها به وزارت هم رسیده است. خطای 

تربیت صاحبِ کتاب اخیر دچار بدخوانی  بوده است و ظاهراً محمّدعلی دانشمندان آذربایجانای برگرفته از کتابِ بودنِ خلیل حله

 (.237: 1403ک. پارساطلب و فهندژسعدی، رشده بوده است. )

اند. گفتنی است که در بعضی گیری موردِ درست یا پیشنهادیِ خود را با قلم درشت از دیگر موارد متمایز کردهنگارندگان در نتیجه. 4

 اند. تر وجود نداشته، دو مورد با قلم درشت مشخّص شدهمحکمی برای انتخابِ مورد درست یهموارد به دلیل این که قرین

   

 منابع

 ، بیروت: دارالاضواء.9. ج هالذریعة الی تصانیفِ الشّیع(. 1403آقابزرگ تهرانی، محمدمحسن. )

 .63-62صص ، 121ی ، شماره15، سال رشد معلّم«. فرهنگ سخنوران(. »1375الدّین. )آل تقی، معین
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 (66)پیاپی  1404، زمستان 4ی ، شماره17ی شعرپژوهی )بوستان ادب(/ سال ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  مجله  90

 

https://doi.org/10.22034/crtc.2023.180299 
یازدهمین همایش ملیّ «. ی اوی نوشناختهملّا آنی و ساقینامه(. »1404) یییییییییییییییییییییییییییییییییییییییییی.

 المللی امام خمینی )ره(.، اردیبهشت و خرداد، دانشگاه بینهای زبان و ادبیات فارسیپژوهش

 .13875ی اسلامی. شماره شورایی مجلس خانهخطی کتاب یجُنگ اشعار. نسخه

 . تصحیح و تحشیه منصور رستگار فسایی، تهران: امیرکبیر.ی ناصریفارسنامه(. 1388حسینی فسایی، حسن. )

 . حیدرآباد دکن: خاضع.ی سخنوران یزدتذکره(. 1341خاضع، اردشیر. )

 .403ی اسلامی. شماره شورایی مجلس خانهی خطّی کتابه. نسخی خوشگوسفینهق(. 1368خوشگو، بندرابن داس. )

ی اسلامی. شماره شورایی مجلس خانهی خطّی کتاب. نسخهی خوشگوسفینهق(. 1330)ییییییییییییییییییییی. 

209206. 

 . تهران: طلایه.فرهنگ سخنوران(. 1368خیّامپور، عبدالرسول. )

ی مدخل یعقوب آژند، زیر نظر غلامعلی حدّاد دالرسول خیّامپور. نویسنده(. مدخلِ عب1390) ی جهان اسلام.دانشنامه

 . تهران.580-579، صص 16عادل، ج 

 .9113ی ی دانشگاه تهران. شمارهخانهی خطّی کتاب. نسخهالفصاحههمرآق(. 1347داور، شیخ مفید. )

 نوید.. تصحیح محمود طاووسی، شیراز: الفصاحههمرآ(. 1371)  ___________

 . تهران: دانشگاه تهران.ی دهخدالغتنامه(. 1377اکبر. )دهخدا، علی

 ی تاریخ و فرهنگ ایران.. تصحیح عبدالرسول خیّامپور، تبریز: مؤسسهنگارستان دارا(. 1342بیگ. )دنبلی، عبدالرزاق

 . تصحیح عبدالحسین نوایی، تهران: زرّین.الشعراءهحدیق(. 1364بیگی، احمد. )دیوان

 . تصحیح جواد فاضل، تهران: علمی و ادبیّه.اقلیمهفتتا(. احمد. )بیازی، امینر

 . تصحیح محمدرضا طاهری )حسرت(، تهران: سروش.اقلیمهفت(. 1389) یییییییییییییییی

 جلد، تهران: اسلامیه و خیّام. 5. سرایان فارسدانشمندان و سخن(. 1340-1337ی آدمیّت، محمدحسین. )زادهرکن
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